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PREFACE 

 

First of all, the writer would like to express sincere gratitude to God 

Almighty for His blessings and guidance, which have made it possible to complete 

this report. The writer would also like to extend heartfelt thanks to the first and 

second supervisors for their continuous support, guidance, and valuable advice 

throughout the process of writing this report entitled “An Analysis of Translation 

Techniques in the Indonesian Subtitles of King Arthur: Legend of the Sword 

(2017)”. In addition, the writer is deeply thankful to everyone who has contributed, 

either directly or indirectly, to the completion of this report, making it more 

organized and well-prepared. The writer is aware that this report is not perfect, as it 

is limited by the writer’s knowledge and experience. Therefore, any constructive 

feedback and suggestions from readers and future researchers are highly 

appreciated. In conclusion, the writer hopes that this report will provide useful 

insights and contribute to the academic field, especially in translation studies, as 

well as serve as a reference for future research. 

 

  



 

ABSTRACT 

 

       This research aimed to identify and analyze the translation techniques used in 

the Indonesian subtitles of King Arthur: Legend of the Sword (2017). The study 

applied Molina and Albir’s (2002) theory and employed a descriptive qualitative 

method. The data consisted of fifty dialogue samples collected from the film’s 

Indonesian subtitles. The data were analyzed by identifying, classifying, and 

describing the translation techniques used in translating the English dialogues into 

Indonesian. The findings revealed six translation techniques, namely Literal 

Translation, Borrowing, Modulation, Established Equivalence, Linguistic Amplifi

cation, and Reduction. Among these techniques, Literal Translation was found to 

be the most dominant. The findings indicated that the translator tended to transfer 

the meaning of the source language directly into the target language while 

maintaining the original message and structure. Therefore, it can be concluded that 

various translation techniques were successfully applied to convey the meaning of 

the original dialogues effectively for Indonesian audiences. This research is 

expected to contribute to translation studies, particularly in audiovisual translation 

and subtitle translation. 

Keywords: audiovisual translation, king arthur: legend of the sword (2017), molina 

and albir, subtitle translation, translation techniques.  
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